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Hazaszeretet.
„Ez a föld, melyen élned halnod j 

kell.“ Egy érzelmet öltöt Isten az em- j 
béri szívbe, mely szent és magasztos, 
mely mintegy kivetkőzted az embert 
nyomorult érzéki testéből es oly erő­
vel látja el, hogy a legnagyobb áldo­
zatokra is képessé lesz. Ezen érzelem 
a hazaszeretet. Miként a növény, mely 
eredeti talajából kirántva, más idegen 
földbe ültettetik át, nem fejlődik többé 
oly pompásan, hanem lehajtja fejét, 
levelei fonynyadnak és gyakran el is 
vész, úgy az ember is távol hazájá­
tól nem érezheti magát boldognak, 
szivét valami megmagyarázhatatlan 
vágy emészti, melyet más nem elé­
gíthet ki, mint az otthon. Nagy köl­
tőnk Tompa Mihály szépen fejezi ezt 
ki, mondván: „Hosszú hervadás emészti 
azt a fát, melyet nagy korában tesz­
nek más földbe át."

De nem csupán ezen benső ér­
zelem az, mely az embert hazájához 
és főkép szülőföldjéhez bilincseli, külső 
körülmények e vonzalmat megerősítik, 
Ott találja fel a gyermek szülőit, kik­
hez a hála és szeretet kötelékei csa­
tolják. Ők nevelték, ruházták és táp­
lálták és képesittették arra, hogy tisz­
tességes pályára léphessen. Szülő­
földjén tölti az ember élte legboldo­
gabb szakát, gyermek éveit. Itt veté 
rá Isten napja legelőször sugarát, itt 
tekintett az első szeretetteljes szem 
bölcsőjére. És midőn felzsendült a

gyermek, itt tanulja meg először Isten j 
nevét kimondani s kezeit imára kul- 
csolni. Oh, mily boldog a kis gyer­
mek. A fájdalmat még nevéről sem 
ismeri, mindenben örömét leli és édes 
szülői részéről csak szeretetet és 
gyöngédséget tapasztal. Ezen kor any- 
nyira bevésődik az ember leikébe, 
hogy még agg korában is, midőn em­
lékező tehetsége lassacskán már fel­
mondja a szolgálatot, gyermek éveire 
tisztán tud visszaemlékezni és erről 
legszívesebben is beszél. Továbbá más 
maga a vidék, hol születtünk, gyer­
mek és ifjú éveinket töltöttük, ha nem 
is a legszebb, előttünk oly kedvesnek, 
oly vonzónak tűnik fel, hogy alig 
hihetjük, miként ennél még szebb is 
léteznék számunkra.

Hiszen minden hely és tárgy itt 
barátságosan int felénk. Ott a bérez, 
melyet társainkkal oly gyakran meg­
másztunk, hogz gyönyörködjünk a ki­
látáson, mely naponkint uj és uj örö­
met szerzett. Amott folydogál a kis 
patak, melynek csörgedezése oly is­
merős előttünk, minden, de minden 
varázshatalommal vonz magához és 
ha távoznunk is kell, képzeletünkben 
mindig előttünk lebeg a drága kép.

A szokások igen külömbözők az 
egyes vidékeken. Az ember kis korá­
ban elsajátítja szülőföldjének szoká­
sait és ezek mélyen vésődnek szivébe. , 
Azonban ha más vidékre, talán más 
országba kerül is, hol minden idegen 
előtte, más emberekkel és szokásokkal

találkozik mindenütt, mennyire vágyik 
1 ismét vissza a honi földre ! Es ha 

idővel meg is szokik a távolban, a 
vágy és vonzalom nem mosódik el 
szivében a szülőföld után soha.

Végre a nemzeti nyelv az, mely 
idegen földön a honvágyat ébreszti fel 
az emberben, azon nyelv, melyen szü­
léink beszélnek és melyen mi is az 
első szavakat kimondani tanultuk. Ez 
cseng szünet nélhül füleinkben. Anya­
nyelvén tud az ember csak imádkozni 
és ezen a nyelven mondhatja csak el 
őszintén azt, a mit érez. Épen ezért 
kimondhatatlan az öröm, ha ez az 
ember idegen földön a honi nyelv 
édes hangjait hallja, mert ezek hazá­
jára emlékeztetik őt.

És igy megfejtve látjuk a kér­
dést, hogy miért vonzódik az ember 
hazájához és főkép szülőföldjéhez. Ezt 
minden népnél kivétel nélkül találhat­
juk. A svájezi vágyódik bérezel közé, 
az olaszt hona örökké derült ege 
vonza és még a grönlandi halfogó is 
megnyugszik sivár honában, inkább 
nélkülöz és tűr, semhogy hazát cse­
rélne, de kivált a magyar az, ki szen­
vedélyes szeretettel függ hazáján és 
készebb életét feláldozni, mintsem a 
hazát, mely bölcsője volt és majdan 
sírja is leend. D.

Hangverseny.
Seept. 4.

Valódi művész estély! És ez nagy 
szó Pancsován, a hol a zene-művészet

tAecza.
A mü-tyuk.

(Humoreszk.)
Francziából: K. Mártonffy Imre.

— Vemet Lajos, Parisból ? mondá hal­
kan Simpson Náthán, miközben inasa, ki Ver­
nét névjegyét hozta be, mozdulatlanul állt, s 
várta ura parancsát.

— Várjon !
Ezzel jegyzőkönyvet vett elő Íróasztalá­

ról és elkezdett lapozgatni benne,
— Jól van, vezesse be azt az urat!
A jövevény belépett.
— Még emlékezett nevemre ? kérdé, s 

az amerikainak feléje nyújtott jobbját barát­
ságosan rázta meg. Pompás emlékező tehet­
sége van !

— Nem épen, de az ön neve itt van 
jegyzőkönyvemben.

— ügy ? kereskedelmi ügyekben utazom, 
s nem mulaszthattam el, hogy látogatásomat 
ne tegyem önnél. Mivel foglalkozik jelenleg ? 
Még mindig gyártja a bőrtalpakat papírból ?

— Már rég felhagytam evvel. Uj és remek 
különlegességgel foglalkozom — tápszert, igen 
nélkülözhetetlen tápszert gyártok. A legkomo­
lyabb versenytársam a természet. De ez nem 
veszélyes rám nézve.

— Valóban ?

— Bizonyítékaim vannak. Három év alatt 
három milliót szereztem. Az egyiket akkor 
szereztem, midőn vajat gyártottam tej nélkül, 
a másikat midőn huskivonatot készítettem bus 
nélkül és a harmadik milliót jelenlegi gyárt­
mányom után szerzem meg.

— S mi a neve legújabb gyártmányának ?
— Tojást gyártok.
— Tyuk nélkül ?
— Igen.
— Jó eszme, de azt hiszem, hogy tré­

fából mondja,
— Nem szoktam tréfálni, ha üzleti do­

logról beszélek.
— Tehát félre a tréfával! Ön el akarja 

hitetni, hogy tojásokat gyárt! Ah! szeretném 
ezt látni I

— Semmise könnyebb ennél! Félóra 
múlva reggelizünk, addig szíveskedjék velem 
jönni a műhelybe.

Az amerikai elvezette vendégét a raktár- 
helyiségébe, hol temérdek faláda volt felhal­
mozva.

A ládában szépen elhelyezett tojások 
voltak láthatók.

A gyáros evvel egy ajtót nyitott ki, mely 
a másik terembe vezetett.

Oly jéghideg levegő csapta meg a frau- 
cziát, hogy önkénytelenül felhajtotta kabátja 
gallérját.

*

— Itt vagyunk, mendá Simpson. Ez a 
gyári helyiség. Látja azt a nagy vödröt?

— Mi az ?
— Abban van az úgynevezett tojás 

sárgája.
— Lehetetlen ! S hol a tojás-fehérnye ?
— Ott a másik vödörben.
— De az Isten szerelmére, miből áll a 

tojássárgája ?
— Hm, — kukoriezaliszt, zab, korpa 

és szecskakivonat keverékéből. Ehhez még 
vegyitek több oly anyagot, melyet magam 
találtam fel.

— Ah, és a tojás-tehérnyét ?
— Talán sokáig tartana a magyarázat. 

Elég az hozzá, ez is vegyi keverék, mely a 
természetes tojásfehérnvének mű mása.

— Jól van, de a tojás héja?
— Kérem jöjjön ide. Itt megláthatja, 

hogy miképen lehet ezt műúton előállítani.
— Még egy kérdést Simpson ur! Mily 

módon teszi ön bele a tojás sárgáját és fe­
hérét a héjba ?

— Itt a gép.
— Ah, ez a művészet remeke !
— Amint látja itt több mélyedés vau. 

Ebbe az öblös űrbe (a) jön a sárgája, a (b) 
űrbe a feliérnve: (c) a tojást bőrhártyával 
vonja be és (d) képezi a gipszet, melyből * 
héj képződik.
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fejlődését a ,,M inner Gesaug- 
Verein“ van hivatva teljesíteni. Mert 
bizony, annak hangversenyein kívül, alig 
akad évenként egy-kettő, a mely számba 
vehető lenne. Pedig Pancsovának van mü- 
értő közönsége és volna hangversenyző 
dilletánsa is elég. Lehetne igen jó k a- 
mara-zene társulatot, szervezni 
a mely évről-évre híveket szerezve a 'ko­
moly zenének nemsokára vonós, majd 
nagy zenekarrá fejlődhetne ki.

Persze, hogy ezt elérjük, fejleszteni 
k ellene az ilju nemzedék zenei érzékeit. 
És ehhez első sorban zene-konzervatoriumra 

v olna szükség.
Csodálatos, hogy mig Magyarország 

sokkal kisebb városában akadt vállalkozó 
szellem, ily magán intézet felállítására,

teseu cseng minden regiszterben, behízelgő, 
hol könnyeket csal, hol mosolyt.

Brahms ,,V o n ewiger Liebe“ 
dalát mély érzéssel, Schumann „Auf­
trag e“-jót egyszerű kedvességgel csicse­
regte el. Cornelius hisztérikus harmóniáit 
tisztán intonálta, de hatást alig ért el 
velők. így járt kísérőjének Korény-Scheck 
urnák német sablonra készített dalaival is,

a s d a

Pancsován ez még nem történt meg. Nem
is az egyes művészek jóindulatától kellene 
azt várni — bár nagy áldozatokba sem 
kerülne, — bánóin a város maga tehetne 
valamit zenei kultúrájának emelésére, egy 
„Pancsovai zene-konzervatorium“ szer­
vezésével, évenkénti járulékokkal segélyezve. 
Hiszen ott vannak az aradi, debreczeni, 
kecskeméti, kolozsvári, pécsi, szathmári, 
szegedi konzervatóriumok, melyek mind­
egyike városi segélyben részesül. Aztán, 
ha az intézet haladást mutat, a fenteb­
biek egynémelyükéhez hasonlóan állami 
szubvencziót is kaphatna. A kiben van 
szunnyadó tehetség, felébredne s tovább 
fejlesztve művészetét, oda vinné kicsi kö­
vét nemzeti géniuszunk templomához. így, 
a vidéken előképzett ifjú gárdával lehetne 
csak kiszorítani, a még mindig rendület­
lenül uralkodó cseh muzsikusokat.

*
Hoffmann Hennin kisasszony a 

lipcsei Stadtheater primadonája, pancsovai 
születésű lány, innen került a bécsi kon­
zervatóriumba, a honnan egyenesen Lip­
csébe szerződött.

Előkelő megjelenése, beszédes nagy 
szeme s bájos, mosolygó arczocskája egy­
szerre hóditó. Szívélyes óváczió fogadta, a 
most már nem barátnőt, rokont, hanem 
igazi művésznőt, a ki első pillanatra ro- 
konszenvet kelt. Temperamentuma inkább 
a szubrett szerepkörre vonza, bár kolora- 
turája képes megbirkózni T r a v i a t a 
nagy áriájával is. És ez a hang egyénié­

in elvek közül csak a M a g d a d r a a s- 
s e n czimüben vau — sehwung s a rá­
adásul adott Mein Schätzer 1-ben 
báj. Hoffmann kisasszony szubrett voltára 
mutat Gounod S i e b e 1 da 1-áuak eléuek- 
lése, melylyel a legzajosabb h atást érte el. 

ezt, mint T r a v i a t-át magyar sze­
mély külön dicséretre 

ís milyen enyelgő volt a 
Szállj ide szállj oda fecske 
m a d á r és az E j nye e j 11 y e de 
csárdás a b a j u s z a kezdetű magyar 
dalokban,

No majd ha híresebb k ü 1 f ö 1 d i 
primadonna lesz. észre fogják venni, talán 
itthon is, a hol Á b r á n y i n ó leendő

Úgy
veggel énekelte, 
méltó figyelem.

13. 87,.

hatnák, a budapesti hangversenyek mintá­
jára, az emelvényt a terem hosszú olda­
lára felállítani, hogy a mély színpad ne 
nyelje el a hangokat; (ha már a fővárosi 
szokásokból behozták a hangverseny tar- 
tartama alatt való járkál ást és szék nyi- 
korgatást, a mi bizony elég csúnya dolog 
ott is, itt is.)

Csiky Jenő

öröksége még mindig nem talált utódra.
(Ez a magyar művészet sorsa.)

Az estélyen közreműködött még K o- 
rény- Scheck Frigyes ur, bécsi kon- 
zervatorista. Azt hisszük pár óv múlva a 
műsoron levő ,,zongora-művész“ jelzőre 
teljes jogot fog szerezni. Ma még kissé 
hideg, billentyüverése nyers, teknikája 
egyenetlen. (Schumann (f-dur) Nőve 1- 
1 e t-je alatt általános derültséget keltett 
a lámpagyujtógató közreműködése, a mely 
igen nagy figyelmetlenség ily előkelő mű­
vészekkel szemben.)

Ügyesen szavalta a kis Wigand 
Hedvig Vörösmarty M a d á r h a n g o k és 
Goethe Der Zauberlehrling czimü 
költeményeket. Hangjának minden árnya­
latán meglátszott, hogy atyja a magyar 
irodalomnak tanára.

Krancsevics Péter ur sem is­
meretlen a pancsovai hangverseny-látoga­
tók előtt. Érczes baritonjáért szinte kár, 
hogy itt fog elpusztulni. Hackel semmit 
mendó Der Deserteur balladáját s 
Weber Bűvös V a d á s z-ából Gáspár el­
beszélését énekelte (szerb szöveggel!)

A terem a magas helyárak miatt csak 
háromnegyed részt telt meg. Megpróbál-

HÍREK.
Személyi hir. S t e i u b a c h Antal 

kir. tanácsos-tanfelügyelő a tegnapi déli vonat­
tal városunkba érkezett. Mint halljuk, itt tar­
tózkodása a kritikán aluli áll. iskolai helyi­
ségek . valamint az ovodák megfelelőbb elhe­
lyezése illetve szaporítása kérdésével függ össze 
Vederemo !

— Igazságügyi kinevezés. A király 
Kocsisé Endrét, a szegedi ítélőtáblához be­
rendelt bírósági aljegyzőt az a n t a 1 f a 1 v a i 
járásbírósághoz albíróvá kinevezte; továbbá 
Kecskeméti Bálint antalfalvai kir. járás­
im ósági elbírónak a pancsovai kir. járás- 

I bírósághoz leendő áthelyezését megengedte.
— A sajtó elismerése. A buziási had­

gyakorlatok alkalmával összesereglett liirlap- 
irók a legmelegebb elismerés hangján emlé­
keznek meg azon gondoskodásról, melylyel a 
temesvári postaigazgatóság a nehéz és fárad­
ságos kötelesség teljesítést megkönynyitette. 
P e t h ő János posta- és távirdaigazgató külön 
hírlapírói sátort készíttetett és F o d o r József 

[ felügyelő pancsovai főnök, ki a hadgyakorlatok 
■ idejére az ottani posta és távivda élén áll, a 
! sajtót a legmesszebb menő előzékenységben 

részesíti. — Örömmel közöljük az ideges „ri­
portörök“ ezen osztatlan elismerését.

— Eljegyzés. W a p p 1 e r Gusztáv érsek- 
újvári segédtelekkönyvvezetö eljegyezte Szo­
kó 1 a y Dániel nyugdíjazott városi árvagvám- 
péuztárnok kedves leányát Anna kisasszonyt.

— Biztosítók kongresszusa. A magyar- 
országi biztosító társaságok vezetői és hivatal­
nokai már évek óta törekdtek egy országos 
egyesület létesítésére. A végrehajtó bizottság 
újabban az igazgatóságok hozzájárulásával szé­
lesebb körű akciót indított meg és október 
hónap végére Budapesten országos kongresszust 
fog egybehívni. A bizottság a kereskedelem­
ügyi miniszternél is járt s a kongresszusra 
jelentkezők számára utazási kedvezményt kért.
A kongresszus ezélja az országos egyesület 
megalkotása, egy biztosítási szakiskola fölállí­
tása a kormány támogatásával és az üzletágak 
tudományos utón való művelése. A kongresz- 
szusra való jejentkezések a Biztosítási és Köz- 
gazdasági Lapokhoz (Aradi-utcza 40.) intó- 
endők.

i :

A tranczia megkövülve állt egy helyben, 
s mereven bámult a rejtélyes készülékre.

— Midőn a terembe lépett, nem érezte, 
hogy itt más a levegő ?

— Ereztem!
— Hm — ez a hideg nagyon szükséges 

nekem.
— Miért ?
— Mindjárt meg fogja látni. Az (a) 

űrben a sárgája vastag lisztformára lesz rázva, 
aztán megsütődik és tésztává lesz, mely golyó 
alakot nyert.

7*7 Bemek, valóban csodálatos I monda 
a párisi. Simpson folytatta :

— Az (a)-ból a sárgája (b)-be megy át, 
hol lehernye burkot kap, itt aztán egy sza­
bály talanul forgó golyó a tojásnak szép ovál- 
forrnát ad. Most (b)-ből (c)-be vándorol, hol 
a tojás egy könnyű hártyával lesz bevonva, 
innen (d)-be jön, hogy a gipszburkot macára 
vegye még a tyuk se tudná szebben tojni.

— Lehetetlen, lehetetlen, Simpson ur.
~ Kórom, ha nem hiszi, személyesen 

győződhetik meg arról, hogy igazat mond­
tam, munkásaim ép most főzik a kukoricza 
magot a különböző keverékkel.

— ízletes az ?
— Finom, tessék megkóstolni.
Vemet Lajos megfogott egy tojást és 

lelet elfogyasztotta.

— Nagyszerül monda,
— Ugyebár ? Lássn ezt eladom önnek 

igen olcsón. Ezrét 15 frankjával.
— Tizenöt frank ezer tojásért ?
— Igen. Mutasson nekem oly tyúkot, 

mely ezért az árért szabályszerűen tudjon tojni.
— Még egy kérdést!
— Kérem !
— Meddig állnak el ezek a gyártmányok ?
— Nagyon sokáig. Ha kell 50 évig is.
— Hihetetlen ! kiáltá csodálkozva a fran- 

czia. Mennyi ideiig állt ez a tojás, melyet 
most megettem.

Az a tojás készült 18-ban, tehát hat 
éves múlt. Különben a héjára van nyomtatva 
az évszám.

A párisi meggyőződött erről is.
— De az én gyártmányaimnak még más 

előnye is van, folytatá az élelmes amerikai, I 
és ez abban áll, hogy a gipszhéj sokkal vas- I 
tagabb a természetes tojás héjánál, minél 
fogva a szállítása czélszerübb. I

Nem törnek útközben a tojások?
Nem. Törött és megromlott tojások 

nem fordulnak nálunk elő.
— Mit hallok ? Eszerint az ön ipara 

nem csak praktikus, de nyereséges is, Ön az 
egyedüli e téren, nemde ?

Simpson homloka elborult.

— Fájdalom — nem, mormogá sötét 
pillantással, versenytársam van.

— Versenytársa ? S veszélyes ez az 
ember ?

Mily kérdés ! A lehető legveszélyesebb 
versenytárs.

— Hihetetlen!
— Mindjárt átlátja, hogy nem hihetet­

len. „Holliday és Társa“ oly methodus szerint 
dolgoznak, melylyel gyártmányaiknak szép for­
mát bírnak adni.

— Ah! kiáltá fel Vemet csodálkozva.
Az amerikai pedig folytatá.-
— Mindenféle alakot tudnak előállítani, 

p. o. tyuk, kibicz, sőt még struez-tojást is! 
De én túlszárnyalom őket, az én ezégemnek 
kell a babért elvinnie a Holliday és társa elől. 
Most pedig kérem jöjjön reggelizni. Minden­
esetre azért jött Chicagóba, hogy a világkiál­
lítást nézze meg, nemde ? kérdi az amerikai a 
francziától.

— Úgy vau.
— Hogy tetszik ?
— Nagyon érdekes. A legremekebb ta­

lálmány a plionophotostenotypobiograph. Ko­
runk dicsősége ez, mely egy perez alatt az 
ember arczképét, hangját, sajátkezű aláírását, 
valamint múltját papírra veti.

(Vége következik,)

i fi;1 mU
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— Ipartestületi hírek. Uj iparigazolvá- 
nyokat váltottak : Nikolajevics Demeter 
mézeskalácsos és Reichl János kádár; 
ellenben özv. P e t r u v i c s Sebőné (borbély), 
grausz Jakab (szobafestő) és Holeczius 
Hermina (hentes) lejelentették iparukat.

■— Veni sancte ... A községi német- 
tannyelvű iskolák rom. katholikus tanuló ifjú­
sága részére ma délelőtt 1/3& órakor, az áll. 
elemi iskolák, a polgári és felsőkereskedelmi 
iskola valamint a főgymnasium ifjúsága részére 
pedig csütörtökön szeptember 8-án tartatik 
meg a Veni sau ;te . . .

— Protestáns küldöttség. Az ev. refor­
mátus templom alap javára rendezendő na- 
gyobbszabásu mulatságra nagyban folynak az 
előkészületek. Így vasárnap délután indult egy 
küldöttség Budapestre egy országos hirii mű­
vésznőt és ivót a közreműködésre megnyerni. 
A küldöttség tagjai Fa István, Nádo r Béla, 
Hedrick Károly és Molnár József.

— Egy község képviselője ellen. Le-
teuye község képviselőtestülete augusztus 28-án 
rendkívüli közgyűlést tartott, amelyen Lepsé­
nyi Miklós képviselő szereplését tették bírálat 
tárgyává. Dr. Csempész Kálmán képviselőtes­
tületi tag a közgyűlés elé Írásbeli indítványt 
terjesztett, amelyben kemény hangon szól 
Lepsényi társadalmi s politikai szerepléséről és 
javasolja, hogy mondja ki a képviselőtestület, 
hogy „Lepsényi Miklós képviselő hazafiatlan, 
úgy politikai, mint társadalmi szempontból 
kifogás alá eső szereplését kárhoztatja s el­
ítéli, s mély szégyenérzet tölti el afölött, hogy 
Lepsényi urat kell képviselőjéül bírnia.“ A 
képviselőtestület tagjai az indítványt egyhan­
gúlag elfogadták. — Vájjon Lepsényi uram 
megérti-e a „nép szavát“.

— Tűz a felsővárosban Tegnap délután 
1/.ß órakor a Merczy-utcza felsővárosi részé­
ben tűz támadt. Zeng Vásza 222. számú 
házában egy kocsiszín gyuladt ki és a külön­
ben gyorsan a helyszínen termett tűzoltók 
megérkezése előtt teljesen leégett. Nagyobb 
kár nem esett.

— Ellenőrzési szemlék. A szokásos őszi 
ellenőrzési szemlék városunkban a következő 
sorrendben fognak megtartatni: október bő 1-én 
esetleg 2-án a népfelkelők; október hó 
12 és 13-án a közös hadseregbeli és október 
18-án a honvédségi tartalékosok részére.

— A temesvári móregkeverőnő. Eléggé 
ismeretes a délvidéken Thielené manipulációja. 
Az érdekes, gonosz lelkű asszony, mielőtt urát 
megmérgezte, N.-Kikindán, Szegeden és Aradon 
experimentált Egy csomó levelet találtak la­
kásán. Szép, úri asszonyok által irt sorok. Ezek 
az illatos, rózsaszínű levelek sodorták bajba, 
lbjelenét, aki tudvalevőleg most vizsgálati 
ogságban ül, mert az a gyanú merült fel, 

hogy urat. aki városi szolga volt és hirtelen 
meghalt, méreggel itatta volna. Thielet a tör­
vényszék vizsgálóbiróságáfelboncoltatta és a belső 
részeket Budapestre, a Felletár fele vegyintó- 
zetbe küldte. A vélemény erre most érkezett le 
es terhelő Thielenóre. A vegyintézet — mint 
nekünk Írják — az arzenik nyomát véli látni, 
inielené tehát nagy bajba került. A vizsgálő-
' ir° z/v°S* az ügyet a törvényszékhez
os addig is a törvényszéki orvos megfigyeli a 
meregkeverőnő elmebeli állapotát.

... ‘ Lázadó iskolaszék. Wlassics Gyula
a as- és közoktátásügyi miniszter leiratot in- 
ez. az újvidéki szerb nemzetiségű tanító kép­
intmelyben felhívja a tanitókópző 

•,?z, vezetőségét, hogy a magyar nyelv ta- 
D a,sara nagyobb gondot fordítson s a magyar 
/ ^ct a kötelező tantárgyak közé vegye fel. 
feiZ rdóki iskolatanács hétfői ülésén olvasták 
uiviri'i • 1CS leiratát kimondották, hogy az 
bii/f 1 szei'i) tanitő képzőintézetben esak szer- 
tant'í !l^ua*í tanítani s a magyar nyelvet kötelező I 
IstanW nem fogadják el. Az újvidéki isko- 
lioev n an to*ia.t van elég vakmerőség arra, 
tézketL ,nszegjiUön a miniszter törvényes in- 
ellen ' !‘ScnGk és fellázadjon az állam törvénye 
tanitL/f116^ eh'endeli a magyar nyelv kötelező 
eniu-.ri/vín‘n(*en iskolában. Ismerjük a miniszter 
túr ,lJ , és kőtclossógtudását és egy pillaua- 
6zerc • kételkedünk abban, hogy érvényt fog 
de ' az,állam. akaratának. Ezt cl is varjuk, 
torlá« f ' • eivé’juk azt is, hogy kellő meg- 

,0yja érni a hepciáskodó iskolaszéket.

VÉGVIDÉK 3.
Leesett a létráról. Végzetessé válható 

szerencsétlenség érte múlt hétfőn a „Pelikán“ 
szálloda bérszolgáját. Ugyanis az orfeum tár­
sulat hirdető zászlaját tűzte ki a háztetejére, 
miközben a létráról lebukott és veszedelmes 
belső sérüléseket szenvedett. Elalélva szedték 
tel a kövezetről s most a kórházban ápolják.

Véres verekedés. Van az alsó városban 
egy nyilvános hely, mely minden hónapban 
ballatt valamit magáról, az ott lefolyt vereke­
dések _ és egyéb botrányok révén. Múlt vasár­
nap éjjel is nagy zenebona folyt le falai között. 
Ugyanis valaki beütötte az utczaajtó egyik üveg 
tábláját, mire a tulajdonos rendőrökért kül- 
dott; de mielőtt azok megérkeztek volna, a 
károsult harmadmagáról berontott egy szom­
széd mulatóhelyre, s az ott gyanútlanul üldö- 
gelö_ két legényt torkon ragadták, földhöz 
verték, ólmos bottal agyba főbe ütötték, az­
tán pedig a saját helyiségükbe vonszolva, ró­
luk a ruhát letépték. Mindez persze óriási 
lárma mellett folyt le. Az oda érkezett rend­
őrt be sem bocsájtótták a helyiségbe. A két 
legény súlyos betegen került haza miután 
őket kilökték az utczára. Állítólag egy csendőr 
is résztvett a hősies cselekedetben. Nevezetes 

j hogy mar számtalanszor történt i 1 vés panasz 
a ícndörségnél, de sem akkor, sem most nem 
akartak a különösen kedvelt férfiú ellen sem­
mit sem tenni; jóllehet legutóbb is egy rend­
őrt szurkáltak meg a mulató helyen. Az is kü­
lönös, hogy a nyilvános házakra vonatkozó 
szabályrendelet, mely szerint a helyiségek a 
belvárosból eltárolitandók, már két év óta 
végrehajthatóvá vált, de mindeddig nem foga­
natosították. Többet érne pedig, ha ezt telje­
sítené rendőrségünk, sem mint felségsértő kéz­
iratokat koboztat el nagy apparátussal.

— Ezerötszáz forint románcza. Ezelőtt 
nyolcz esztendővel az egresi jegyzői állás meg 
üresedett. Az állás elnyerése végett protegált 
és nem protegált egyének pályáztak. Valame­
lyik pályázó, valószínűleg protekezió hiányá­
ban, úgy akart magán segíteni, hogy 1500 
irtott tartalmazó levélboritékot felejtett a per- 
j ám ősi főszolgabíró asztalán. Mikor a főszol- 
gabiró észrevette az ott felejtett péuzcsomagot, 
mindjárt beterjesztette a megye alispánjához, 
jelentvén, hogy annak letóteményezőjét nem is 
tudja elképzelni. Az alispán erre hivatalosan 
felszóiitota a budapesti és vidéki lapokban az 
ismeretlen kis feledékenyt, hogy egv ev és egy 
nap alatt jelentkezzék pénze átvétele végett 
természetesen igazolja azt is, hogy ő a kere­
sett, mert nem jelentkezés esetén a bitang- 
ságban talált pénzt jótékony egyleteknek fogja 
juttatni. A feledékeny ur a kitűzött időn be­
lül nem jelenkezett, amire az alispán a talált 
pénzt tényleg jótékonyczólokra fordította. Múl­
tak az évek, a kis feledékenyt és pónzóc el­
feledték, midőn pár hót előtt levelet hoz a pósta 
az alispának, a melyben nem ugyan a keresett 
egyén, hanem annak apja jelentkezik a pénz­
ért előadván hogy fia elmeteg, s a mikor a 
iőszolgabiró asztalán feledte fia a pénzt, már 
akkor is elmebajos volt. Az alispán kérelmével 
elutasította, mert nem, tudta igazolni, hogy 
az ő fia hagyta-e nyolcz év előtt a főszolga­
bíró asztalán a pénzt, s mert a hivatalosan 
kitűzött egy év és egy nap alatt nem jelent­
kezett s mert a pénzt már a jótókonyegyletek 
megkapták és avval többé nem rendelkezik. 
Erre az alispán határozatát a jelentkező apa 
megfelebbezte. E napokban a közigazgatási 
bizottság az alispáni határozatot, a felebbezós 
elutasítása mellett, indokainál fogva helyben 
hagyta. Ez a nóta vége.

— Előbb magyar, aztán katholikus.
Maradók községben (Szerémmegye) vagy 300 
lélek hagyta el a római katholikus anyaszent- 
egybázat és a reformált felekezetbe tért át A 
mozgalom oka a következő: Ezelőtt mintegy 
tizenöt évvel sűrűén kezdtek a bácskai és bá­
náti magyarok Szlavóniába áttelepedui, hol a 
mesés Eldorádót hitték feltalálni. Anyagilag 
ugyan az Eldorádót részben meg is találták, 
de édes anyanyelvűket ennek fejében nem vol­
tak hajlandók odadobni. Legnagyobb részük a 
horvát nyelvet nem bírta és még ma is esak 
töri. Több ízben folyamodtak és küldöttségileg 
is felkeresték Strossmayert Djakováron, hogy 
lenne tekintettel anyanyelvűkre és adna nekik 
magyar papot, mert a horvátot nem értik, „a 
hit pedig értelemből és hallásból vagyon.“ 
Kérésüket mindig elutasították, amely eluta­

sítás a főpap személyében és érzületében fek­
szik és amely az olvasóközönség előtt ismere­
tes. Eltökélték tehát a maradék! magyarok, 
hogy az egyedül üdvözítő vallást elhagyva lesz­
nek egy oly felekezetuek hívei, amelyben talán 
szintén üdvözölnek, daczára annak, hogy ma­
gyarul hallgatják az isten igéjét és pedi»1 
horvát földön. így történt az, hogy a tél fo­
lyamán az áttérés megindult és augusztus 

■ haváig a községnek vagyonosabb tagjai közül 
mintegy 385 lélek hagyta el a katholikus 
vallást. — Ilyen dolgok csak a „soviimztikus“ 
birbeu álló Magyarországban történhetnek meg, x 
hol a rém. kath. és gör. kath. liitü magyar 
embernek nem szabad édes anyanyelvűn fohász­
kodni Istenéhez. Mit szólnak éli ez a „Sclml- 
vereinisták“ ?

— Délvidéki gabonauzsora. Temesvárról 
ívják nekünk, hogy az idei rossz termés a 
magyar Kánaánban szomorú viszonyok közé 
juttatta a fülmivelő népet. Az elmúlt esztendő 
tei mése sem volt sokkal jobb s ennek a két 
esztendőnek a szomorú eredményét csak fokoz­
zak a börziáuerek, a kiknek viselt dolgairól 
sokszoi volt már szó s a kik olcsó áron előre 
megvásárolják a gazdáktól a gabonát. De nem 
termett gabona, úgy hogy vetőmagra is az 
állam adott segélyt. Az élőre eladott búzát 
nem szállíthatta az eladó, a vevő ragaszkodott 
a körlevélben _ foglalt különbözeihez, a nem- 
szállitás folytán okozott kár megtérítéséhez s 
a szegény gazda kénytelen-kelletlen váltót ad 
a kötlevél tulajdonosának. Hogy az összeg 
melyről a váltó szól, két-háromszáz perczentes 
kamat, azzal nem törődik. A vevő, behajtja a 
váltó összegét kérlelhetetlenül. Most azonban 
fői dúlt a koczka, fenyito u ton torolják me°" a 
gabona uzsorát. Beer" Jakab gattajai gazdál­
kodó megbízásából dr. Barta Iguácz temesvári 
ügyvéd fényitő feljelentést tett Strasser és 
König gabona bizományos ezég ellen a buda­
pesti ügyészségnél. A feljelentés apróra el­
mondja a gabouavétel történetét, hogy szapo­
rodott a ezég által előlegezett 2o0*0 forint 
4000 forintra mert ennyit követelt a vevő az 
előre eladott, de a rossz termés folytán nem 
szállított gabonáért. A délvidéken aggasztó 
módon terjed a szoczializmus, a gabona-uzsora 
alighanem legalkalmasabb terjesztője ennek a 
veszedelmes bajnak.

KARDZOLAT.
Szalma-özvegyek.
— Jellemrajz a szezonból. —

, , , ^•0st a szalma-özvegység szezonjába* 
lehetetlen egy kis aktuális elmélkedés elöl ki­
térni. Miféle szó is ez a szalma-özvegy ? 
Összetett sző, a szalma és özvegy összeháyt 
sitása. De hát hogyan lehet az özvegyet á 
szalmával összeházasítani, amikor a két sző 
alatt rejlő fogalom olyan messze áll egymás­
tól mint, mint, — ebben a kutya melegben 
jo lesz egy ócska hasonlat is - mint Makó 
Jeruzsálemtől.

A szalma valamely gabona félének ki- 
csepelt, kivert üres szára; az özvegy élő em­
ber, akinek a párja eltűnt, elveszett. Ha csak 
az értelemben nincs meg a két szó között az 
összefüggés, másként bajos a nexust meg­
állapítani. Az özvegy szive is kicsépelt, üres- 
csakhogy a szalma-özvegyek szive, amint szám- 

alan gyakorlati példa mutatja, éppenséggel se 
mondhatja üresnek. Sőt a szalma-őzvegraógnek 
ran meg az a különös varázsa, hogy ilyenkor 
az üres sziy is megtelik gyúlékony anyagokkal 
s hirtelen lobot vet. E gyúlékony anya“ már 
nagyon hasonlít a szalmához, amennyiben nagy 
lánggal eg es gyorsan elhamvad.

Egy tudós, aki mellesleg legyen mondva, 
szinten szalma-özvegy, kisütötte * a két szó 
összetételének eredetét. A régi görögökkel 
kezdi. De mivel is kezdhetné egy tudó* hí 
csakugyan tudósnak akar látszani; okvetlenül 
a regi görögökkel kell előhozakodnia. A rési 
gorogokne volt ugyanis szokásban, hogy a 
férjék, akiknek nejei nyár folyamán a kedves 
m ama (anyós látogatására, vagy a derékfüző 
áltál okozott női bántalmak gyökere* kígyó 
gyitasa végett Franzensbad ba avagy Szatymálzra 
(ez olcsóbb) utaztak: a bájos hitves táv,,Lét,, 
alatt szigorúim orvosi tanácsot követve s al-
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mázsákon feküdtek. Nemde különösen hangzik, ) 
hogy a régi görőgk nejei iranzensbádba, meg 
Statymazra utaztak ? No és az ad lékfüzö se 
igen illik a régi görög korba. Ez azonban nem 
tesz semmit. Tudós mondta, még pedig aka­
démiai tag; azt el kell hinni. A katekizmus 
azt tanítja, hogy „hinni anyi tesz, mint igaz­
nak tartani azt, amit más mond; mórt — ö 
mondja.“

Mi szentül hiszünk a tudósnak, minda­
mellett megkérdeztük a város fő-fizikusát, hogy 
vájjon miért tanácsolták a görök orvosok a 
magukra maradt görög férjeknek a szalma-zsák 
használatát? A városi fő-fizikusa az utczáról a 
városház kapuja alá hivott s a füleimhez ha­
jolva halkan megmondta véleményét.

Pompás vélemény!
A fő-fizikusnak igazának kell lenni. A 

lágy dunnáknak, a puha párnáknak, ruganyos 
madraczoknak nagyon ingerlő hatása van az 
emberi testre, mig ellenben a kőkemény 
szalmazsák teljes nyugalmat biztosit.

Innét ered a szalma-özvegy elnevezés.
Most már tovább mehetünk. Elmondhat­

juk azt is, hogy mi minden ered a szalma- 
özvegységből.

A százados ur leveti az aranysujtásos 
egyenruhát; polgári külsőt öltve, kalandokra 
indul az esthomályban s szidja a főkapitányt, 
aki minden este razziákat tart. Tökéletesen 
igaza van. Ha a főkapitány túl van már a 
szalma-özvegységen, legénységen, mit irigy­
kedik azokra, akik még szalma-özvegységük 
viruló korát élik ?

Itt ismét egy tudós, vagy hogy nem is 
annyira tudós, mint inkább görögbölcs jut 
eszembe; az a bizonyos Aesopus ur, aki az 
athéni főkapitányt ahhoz a cerberushoz hason­
lította, amely az istállóban lehevert a szénára 
s elugatta onnan a szarvasmarhákat s e mellett 
maga se ette a szénát. Pedig hát az athéni 
főkapitány csak a kötelességét teljesítette s a 
kötelesség minden előtt! Hja, de amikor 
szalmaözvegyek is vannak a világon s ezek 
manapság nem feküsznek szalmazsákon, mint 
a régi görögök. Ezekről se szabad ám meg- I 
feledkezni.

Elég baj, hogy szegények gyakran ön­
magukról megfeledkeznek s kisül a turpisság.

Egyik vig kedélyű.......... ur az Európa-
szálló egyik emeleti szobájába névjegyet kül­
dött az éjjel; a saját névjegyét. Azaz dehogy 
is a sajátját. A névjegyre ez volt nyomva: 
X. Y. és neje. Csakhogy az „és nejé“-t tin­
tával áthúzta. Ezt a névjegyet valaki meg­
szerezte s megküldte a szalmaözvegy bájos kis ' 
feleségének. Hogy mi lesz ennek a követkéz- j 
ménye, azt nem nehéz kitalálni.

Szegény szalma-özvegy!
Kellett ez neki !
De hát ki tehet róla, hogy az Isten I 

szalma-özvegyeket is teremtett s végtére az 
ördög nem alszik; néha a legbuzgóbb s leg- 
állhatatosabb hivő is gyújt az ördögnek
gyertyát.

Kiadótulajdonos: Feymann Gyula.
Nyomatott Vig Simon gyorssajtóján.

Ügyvédi és egyéb irodai nyom­
tatványok, báli meghívók, 
névjegyek, levélpapírok és 
boríték nyomtatott czimmel
a legelegánsabb kivitelben kaphatók, illetve 

megrendelhetők

imon

nyomdájában, papír- és könyvkereskedésé­
ben Pancsován. A idéki megbízások a leg 
pontosabban teljesittetnek. Iskolakönyvek 
irodakészletek, óriási készletben vannak 
raktáron. Könyvkötői munkák készíttetnek.

Sy* Legjutányosb árszámitások.

Menyasszonymla-selyem 68 triói
fit ©5 leiig- méterenként valamint fekete, 

ehér és színes Heaa.n.e'beig'-selyTiiele 46
krtöl 14 írt 65 krig méterenként — sima. csíkos, koca- 
káiott, mintázott és damaszt, legdivatosabb ruhák i

Magyar levelezés. Svájczba levélbélyeg kétsze- 
fesenragasztandó!

HENNEBERG G. selyemgyárai, Zürichben.
(es. és Isii. -advari szállító.)

13734 sz. 
tlkvi 1898.

II. Árverési hirdetményi kivonat.
A pancsovai kir. törvényszék mint tlkvi 

hatóság az előterjesztett kérelem folytán özv. 
Jovanov Lyubicza dolovai lakos javára 378 frt 
50 kr. hátralékos tőke, ennek 1894. évi no­
vember 17, nap-jától járó 6% kamata 15 frt 
75 kr. jelenlegi és még felmerülendő költség 
kielégítése végett az 1881. LX. t.-cz 144 §-a 
alapján és 146 §-a értelmében Jovánov Mi­
hály dolovai lakos ellen a dollovai község­
ben fekvő és a 2S51 sz. tkvben foglalt 1. 
203 krsz. 2 hold III. oszt, szántónak Jová- 
uovics Mihály nevén álló 1/3 részére 50 frt 
60 kr. továbbá^az ugyanezen tkvben felvett 
ingatlanokból Jovánovics Mihály nevén álló 
1/5 részére illetve az 1881. LX. t.-cz. 156 §-a 
alapján az egész ingatlanokra u. m. 2. III. 
dűlő 36 hrsz. a U00 hold II. oszt. szántóra 
egészben 159 frt 3. I. dűlő 203 hrsz. 1 hold
I. oszt. kaszálóra egészben 100 frt 4. hrsz. 
nélküli 400Q-Ö1 kertre egészben 47 frt becsár­
ban az árverést elrendeli és azt valamint a 
megállapított feltételeket ezennel közhírré teszi.

A nyilvános árverés Dolova községházában 
1898. évi szeptember hó 29 napján d. e. 9 óra­
kor fog megtartatni a következő úgy a tlkvi 
hivatalban mint Dolova községben kifüggesz­
tett és megtekinthető feltételek mellett.

1. Kikiáltási ár a becsár.
2. Ezen árverésen a fenti ingatlan a ki­

kiáltási áron alul is elfognak adatni.
Megjegyeztetik, hogy az elárverelcndö

ingatlanok ‘/,0 részére Jovanov Szósza javára 
bekebelezett haszonélvezeti szolgalmi jog az 
árverés által nem érintetik, ha azonban ezen 
jog fentartásával, az előzőleg bekebelezett kö­
vetelések fedezésére elegendőnek mutatkozó 
1000 frt vételár el nem éretnek, az árverés az 
1881. LX. t.-cz. 163 §-a értelmében hatály­
talanná válik, s az ingatlanok ugyanazon ha­
táridőben ezen jog fentartása nélkül újból el 
fognak árve; éltetni.

3. Az árverezni szándékozók tartoznak az 
ingatlan becsárának 10%-át vagyis 5 frt 60 
kr. 15 frt 90 kr. 10 frt 9 frt 70 kr. kész­
pénzben, vagy óvadékképes értékpapírokban 
a kiküldött kezeihez letenni.

Pancsova, 1898. Julius 7. napján.

Jankó, kir. tőr. albiró.

Baranda község elöljáróitól.
2549. sz.
TdgT S9S.

Hirdetmény.
Közhírré tétetik, hogy Baranda köz­

ség tulajdonát képező 9 4 400 hold jó mi­
nőségű szántóföld f. é. október 1-től kez- 
dőduleg 6 egymásután következő évre 16 
frt, holdnyi kikiáltási ár mellett egy tag­
ban f. ó. szeptember hó 15-én d. e. 9 
órakor a községházánál nyilvános árve­
résen haszonbérbe fog adatni.

A közelebbi feltételek a községi jegy­
zői irodában a hivatalos órák alatt bár­
mikor megtekinthetők.

Ugyanezen nap d. e. 11 órakor a 
község tulajdonát képező újonnan felépí­
tett 24 öl hosszú kukoriczagoró is fog 
haszonbérbe adatni.

Baranda, 1898. szept. 4-én.
Floth Nándor Witoín

jegyző. bíró.
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Richter-féle Horgony-Pain-Expeller
Linimentum Capsici compos.

Fzcn hírneves háziszer ellentállt az idő megpróljálásának, mert már több mint 27 év óta megbízható, 
fájdalomcsillapító bedörzsölésként alkalmaztató köSzvénynél, csúznál, tagszaggatásnál és meghűléseknél
és az orvosok által bedörzsölésekre is mindig gyakrabban rendeltetik. A valódi Horgony- -------------
Pain - Expeller, gyakorta Horgony-Liniment elnevezés alatt, nem titkos szer, hanem igazi 
népszerű háziszer, melynek egy háztartásban sem kellene hiányozni. 40 kr., 70 kr. és 1 frt. 
üvegenként! árban majdnem minden gyógyszertárban készletben van; főraktár: Török 
József gyógyszerésznél Budapesten. Bevásárlás alkalmával igen óvatosak legyünk, mert 
több kisebhértékii utánzat van forgalomban. • Ki nem akar megkárosodni, az minden egyes 
üveget -Horgony" védjegy és Richter czegjegyzes nélkül mint nem valódit utasítsa vissza. 
Richter F. Ad. és társa, csász. és kir. udvari szállítók. Rudolstadt (Thuringia).


